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JIIHT'BICTUYHI ACHEKTH IIEPEKJIATY
AHIVIINCBKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOITI

Amnorania. Crarrs e orisamoM HAWOLIBIT 3HAYHUX JOCTIIMKEHDb 3 IPo0JIeM IeperJiaay aHrIiiichKol HAyKOBO-
TexHIYHOI TepminHoorii. [Ipemcrasiieni kinacudikaifsa Ta aHAII3 TPYIHOIIIB, 0 BUHUKAKOTH IIPU ePerJIal,
MOsACHEH1 1X OCHOBHI mpuuuHU. [IPOMOHYIOTHCSA NIIAXW BUPIIIEHHS MPOOJEeM IepeKIany HayKOBO-TeXHITHHUX
TepmiHiB. JloBegeno, 110 BUpIIIAIbHE 3HAYCHHS Y TEXHIYHOMY IIepeKJIall Mae MpaBUIbHA 1HTEPIPeTalls Tep-
MIHIB, SK1 MICTATDH KJIFOUOBY iH(opMaIrio. J[ocaimreHo neaKl CTHIIICTUYHO-TPaMaTUYHI 0COOJIMBOCTI AHTJTICHKO-
O TEKCTY, HEBJIACTUB1 CTILIIIO praiHCLRoi TeXHIYHOI JIiTepaTypI/I Busuaueno HPUYUHY pr,I[HOIJJ;iB y TIporreci
aHaJIl3y 30BHIIIHBOI (POPMH 1 CTPYKTYpHOI oprasisanii TepMiHy, IHTepgepeHILis pifHOI MOBH, BHYTPIIIHBOMOBHA
OMOHIMIsA. Y XOZIl BUPIIIEHHs IOCTABJICHHUX 3aBAAHb OyJIO BHUSBJIEHO, IO TEPMIHOJIOTIS € OKPEMOIO JIEKCHIHOT
KaTeropiero, KJIIIOYOBUM ACIIEKTOM SKOIL € TePMIiH, SKUH y OLJIBIIOCTI BUBYEHUX HAMH POOIT BUSHAYAETHCS STK OJIH-
HUIIS MOBH, II[0 BJKUBAETHCS JJIsI IO3HAYEHHS CITeI[laJbHUX ITOHATD 1 SIBUIIL,
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Summary. The article is an overview of the most significant research on the problems of translation in English
scientific and technical terminology. The classification and analysis of difficulties encountered in translation
are presented, their main reasons are explained. Ways of solving problems of translation scientific and techni-
cal terms are offered. It is proved that the correct interpretation of terms that contain key information is crucial
in technical translation. Some stylistic and grammatical features of the English text, which are not peculiar
to the style of Ukrainian technical literature, are investigated. The causes of difficulties in the process of anal-
ysis of the external form and structural organization of the term interference of the mother tongue, intrinsic
homonymy, foreign to the language translation form of the term, complex structural organization of the term.
The basic properties of the term were also revealed, such as systematicity, uniqueness, out-of-context, lack of
emotional coloring, informativeness. The specificity of the term, which distinguishes it from other words of the
language, is a special purpose, the function of the term — whenever possible to clearly call special concepts.
As professionalism is used to refer to certain concepts only in the sphere of a particular profession, crafts,
crafts, they do not always meet the standards of literary language. For the most part, professionalism is used in
the oral informal speech of people of a particular profession. In the terminology studied, the thematic principle
distinguishes different in terms of volume and structure of the group of technical terms, combined semanti-
cally and functionally on the basis of the connection of objects and phenomena of reality, which they denote
in the language of translation the form of the term, complex structural organization of the term. Source of
formation of terminological information is practical creative activity of people, social and cognitive experience.
This defines the social essence of terminological information, which concentrates the collective profile-scientific
memory, the basic units of which are concepts. The formation of a new concept is often associated with a new
perception of the subject, which is understood on the basis of available language experience

Keywords: scientific and technical terminology, translation, stylistic and grammatical features.

ocranoBka mnpooGsemu. CydacHa Ttepmi-
HOJIOTISI — JOCHUTHb CKJIQOHUK 1 HEOSHOPLM-

HUM JIGKCAYHUHI IJIACT. Honpn TBEP/PKEeHHS IIPO
O,HHO3Ha‘{HICTB KOHKPETHICTb, YITKICTH 1 SICHICTD
TepMIHIB, 0araTo 3 HHX He MOKYTb BBAYKATHUCS
TAKHMMH, OCKIJILKM BOHM € 0araTo3HayHMMHK 1 Ma-
0Th CHHOHIMU. Meki MK TepPMIHOJIOTIYHOIO 1 He-
TEePMIHOJIOIYHOK JIEKCHKOI YacTo po3muti. Bog-
HOYAC, CTPIMKHNA PO3BUTOK TEPMIHOJIOTIUHHUX cdep
MIPAKTUYHO BCIX HAYK IIPU3BOAUTH JIO TOrO, IO
B CyYacCHIN TepMIHOJIOTII 3'SABJISIETHCS BEJIUKA K1JIb-
KICTh HOBUX JIEKCUYHUX ONUHUIIL. Iomi0H1 TepMinu
IMOYMHAKTH IIIHPOKO BHKOPUCTOBYBATHUCS, IPOTe IX
dixcalris B CJIOBHUKAX JEI0 CIII3HIOETHCS, III0 CTBO-
PIO€ HEOOX1AHICTh 3HAHHS T4 BMLIOI0 3aCTOCYBAHHS
TeperJIaIaIbKUX TPUHOMIB i yac IX rmepexsamy.
AmnaJtia ocraHHixX gociigkeHsp i myOoikari.
OCKIJIBKH OCHOBHUMU pucaMu YKPaiHCBKOTO Tex-
HIYHOI'O CTUJII € CyBOpa SCHICTh BUKJIAIY, YITKICTD

BU3HAYEHb, JakoHIUHICTE (opmu, A.B. Demopos
BH3HAYME IOBHOI[HHICTD IIePeKJIay fAK «BUYepI-
Hy IIepesiady CMHUCJIOBOTO 3MICTy OPUTIHAJLY 1 IIOBHY
(byHKIII0HATBPHO-CTHJIICTHYHY BIIIIOBLIHICTE HOMY»
[1], To, mpairoroum 31 CHEIIAJLHUMU TEKCTAMU,
meperJiagay 3000B'3aHUM MPABUIBHO 3PO3yMITH
1 aJeKBaTHO IepeIaTH MOBOI IEPeKJIaIy BCH 1H-
bopmatrito, 3aKyIaIeHy B OpUTIHAITI.

Bupimasnsae sHaveHHs y TeXHIYHOMY IIepeKJia-
1l Ma€ MpaBWIbHA iHTEepHnperania TepMiHiB, K1
MICTSITh KJIIOUOBY 1HQopmalro. Teoperudto mepe-
KJIAJ] TePMIHIB He MTOBUHEH BUKJIUKATH 6ym> SIKUX
ycknanHeHb. OfHAK, OCKLIBKY Cy4acHa TePMIHOJIO-
Tisl ABJISE COOOI0 JIOCUTD CKJIA/THUI 1 HEOJHOZHAYHUH
ILIACT JIEKCHKY, Ha IIPAKTHUIIL MU [I€PeKOHAJIHCS, 10
TEePMIHOJIOTIYHI OJMHUIIL 9aCTO € CePHO3HOI0 Iepe-
TITKOJTOT0 JIJIsT IIPABUJIBHOTO PO3YMIHHS 1 TTePEeKITY
CITeIaJbHUX TEKCTIB. AHAJII3 TPYIHOIIIB IIepeKIa-
Iy € BaKJIMBUM JIJII HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBH,
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OCKLJIBKHM BIH «€ OJHMM 13 CIIOCOOIB OIIIHKM BUKJIA-
maueM e)eKTHUBHOCTI HABYAHHS 1 BU3HAYEHHS, HA
III0 CJIIT 3BePHYTH yBary B MaioyraboMy» [2]. 1100
BHYEPIIHO IIepeJaTH 3MICT, HEeOOXI1THO IIPABUJILHO
3PO3yMITH CEHC TePMIHOJIOTIYHOI OQUHMUII, & TAKOMK
«CIIIBBITHOIITEHHS M1k 3MICTOM 1 hopmoio» [3, c. 121]
OpUriHAJIy, 1 mJI0paTyé BIAMOBIIHUN eKBIBAJIEHT
y moBl mepersany. Ilpu meomy FO.H. Mapuyk 3a-
KJINKAE He MPOTHUCTABJIATA CHHTAKCHUC 1 CEMAHTUKY
y BU3HAUYEHH] YaCTHH MOBH 1 UJI€HIB PEUYEHHS, a
«PO3TJIAIATH 1Tl IBA ACHEKTH Y TICHOMY 3B'I3KY 1 B IX
MaHidpeCTauii y KOHTEKCT» [4, c. 42]. Hepeuucoz:oro
JIJIS1 PO3YMIHHST MOKe CTaTH K (hopMa TepMiHy, Tax
1 3MiCT yKJIQIEHOTO B 30BHILIHBO 3p03yMiii (hopmi
mouaTTsA. Hepiako migdip BIAMOBITHOTO €KBIBAJIEH-
Ta B MOBI IIEPEKJIA/TY TAKOMK € HeJIeTKUM 3aBIaHHIM
JIJIsI TIOYMHATOYOT0 TTepekIagaya.

@opmyoBaHHS MeTH cTarTi. BusHauenus
JIEeSTKUX CTUJIICTUYHO-TPAMATHIHUX OCOOJIUBOCTAX
AHTJIHACHKOT0 TEKCTY, HeBJIACTUBUX CTUJII0 YKPAIH-
CHKOI TeXHIUHOI JIITepaTypH.

Bupginenus me BupimeHux paHimie JYacTuH
3araspHOl mpoGaemu. @opma TepMIHY € BaKJIU-
BUM €JIEMEHTOM [IJIsI Horo po3yMiHHs. PoarisayTo
TPYIHOI, ToB'a3aul 3 dopmoio Tepminy. Dopma
€ HeBII'€MHOI0 YaCTUHOK CEeMAaHTHYHOI CTPYKTYPH
OyIb-sIKOTO CJIOBA.

Buxmnan ocHoOBHOro marepiajy JOCIiasKeHHs.

1. B amrmiicbhkoMy TEKCTI HepeBaskaioTb OCO-
6oBi dopmm ngiecsoBa, TOml SK YKPAIHCHKOMY
HAYKOBOMY CTHJIIO OLJIBII BJIACTHBI 0€30CO0O0Bi
a00 HeBHM3HAYEHO-0COOOBiI 3BOPOTH, HAIPH-
riaax: You might ask why engineers have generally
chosen to supply us with a.c. rather than d.c. for our
household needs. — MosxHO 3amuTaT, YOMy JIJIS J10-
MAIITHIX TOTPed 3a3BMYail BUKOPHUCTOBYETHCS 3MIH-
HUH, a He mocTiiiaui Tok. We know the primary coil
in the ordinary transformer to have more turns than
the secondary one. — Bimomo, 1110 mepBrHHA 00MOTKA
3BMYAMHOr0 TpaHcdopmaropa Mae OLIbIlle BUTKIB,
HI’K BTOPUHHA.

2. B aHTII#CBKUX TEKCTAX OMHMCOBOTO XapaKTepy
HEPIIKO ByKMBAETHCA MANOYTHIN Yac IJisd BHUpPa-
JK€HHSA Tenepimubol sil.

Kepylounch KOHTeKCTOM, CJIIJi TIepeKyIafaTn
Taxl Ipomo3uIil He MaI/I6yTH1M a TeIepillHIM 4a-
coM, 1HOIl 3 MOJAJILHUM BiaTiHKOM: The zinc in the
dry cell accumulates a great many excess electrons
which will move to the carbon electrode. — lluuk
B CYXOMY €JIEMEHT1 aKyMyJII0€ BeJIMKe YHCJI0 HaJ-
JIUTITKOBUX €JIEKTPOHIB, 1110 PYXAIOMbCs 10 BYT1Ib-
Horo esiektporay. Fig. 10 gives a drawing of a bulb;
the filament will be seen in the centre. — Ha puc. 10
HABOJUTECS KPECIECHHS eJIEKTPUYHOL JIAMIIN; HUTKY
PO3KAPEHHS 6UOHO B LIEHTPI.

3. B aHrmiiichbKuxX TeXHIYHMX TEKCTaX 0COOJIUBO
YaCTO 3yCTPIYAIOTHCS MACUBHI 3BOPOTH, TOI K B
YKPAIHCHKIN MOBI ITACUBHUY CTAH B/KUBAETHCS 3HA-
YHO piIIe.

Otxe, M1 Yac IeperIaay HaM 4acTo JOBOTUThH-
cd BJABATHUCA 10 3aMIHU TACHBHUX KOHCTPYKINH
IHIMTUMU 3ac00aMU BUPAYKEHHS, OLIBIT BJIACTHBH-
MU yKpalHChKii MoBi [b, ¢. 184]. This question was
discussed at the conference. — lle muranus 6y.J10 06-
2080peHo Ha KoHQepenInll. — [le muranus o62osopio-
sasiocs Ha KoHQepewntni. — Ile muranus o62060pro-
sasiu Ha KoHQepeHrIi. — Kordepenrrisa ob62osopiosa-
sia (abo: 062080puIQ) 1€ TTATAHHS.

4. ABropm aHIJIHCHKOI TEeXHIYHOI JIlTepaTypu
IIMPOKO BUKOPHCTOBYKTH Pi3HI CKOPOYEHHS, SKI
a0COJTIOTHO He BKUBAIOTHCA B YKPAiHCHKIM MOBI, Ha-
apuriaa: d.c. (Direct current) — nocmiiiHuti cmpym;
a.c. (Alternating current) — 3miHHULL cmpym; S.a.
(Sectional area) — naowa nepepizy; b.p. (Boiling
point) mouka KUniHHA Ta 1H.

Taxi ckopoYeHHS B IepeKJIa Il MOBUHHI PO3ITHQ-
POBYBATHCS 1 JABATHUCS B IIOBHOMY II03HAYEHHI.

5. Jlestri cioBa a60 BUpas3y B AHTIIIMCHKOMY TEKCTI
MICTSATD UysKHi HAIli MoBl 00paa. I1ix yac mepexia-
JIy BOHU ITOBMHHI 3aMIHIOBATHCS aHAJIOTaMU, TOOTO
BHpAa3aMH, BIOIOBIIHHMH 34 3MICTOM, aJie OLJIbII
3BUYHUMM JIJISI YKPATHCHKOTO TEKCTY, HATTPUKJIIAT;

We have learned to manufacture dozens of
construction materials to substitute iron.

Bamictb dozen — «my3iHb» B yKpalHCBKIN MOBI
3BUYANHO B TAKUX BUITAKAX BIKUBAETHCS CJIOBO Oe-
CAMOK, TOMY Tie PeYeHHsS MU [IePEeKIATaeEMO TaAK:

«Mu naguunucsa supobnsamu oecamru 6yoisesiv-
HUX MAMepilasiie, wo 3aMIHI0I0Mb 3a130.

Bynb-axuii mpemmer abo SBHINE ACOIIIOIOTHCS
y Hac 3 X BepOaJIbHUM MO3HAYEHHAM Y PIIHINA MOBI.
CTOCOBHO 1HO3€MHOI MOBH, MH MOXKEMO He 3HATH
TOTO YH 1HIIOTO CJIOBA, IPOTe #oro (hopma IacTo 1o-
moMarae HaM IO acoliarii 3 pLIHO0 MOBOI, a0 &
Ha OCHOBI Bike BIJOMHX HaM CJIIB IHO3€MHOIO MOBOIO
MU MOKeMO 3po3yMith itoro 6e3 ciiopuuka. H.I. Ila-
XOBA, BUBYAIOUM ITUTAHHSI pO3yM1HHH CJIIB y TIpOIie-
Cl YUTaHH:], BUJUIMIIA TP iX KaTeropii:

— CJIOBA, PO3YMIHHSI SIKMX BIJOYBa€TbCS dYepes
YCBLIOMJIEHHS iXHBOI rpadiky;

— C€JIOBA, PO3YMIHHS SIKUX BIJOYBAETHCS Uepes
YCBIJIOMJIEHHS IXHBOI CTPYKTYPH;

— €JIOBA, PO3YMIHHS SIKUX B1IOYBAETHCSI Uepes
PO3YMIHHS IXHBOTO KOHTEKCTY [6, c. 124].

IlomibHa ®IacrgiIKalls IIOBHOK MIPOK CTOCYETHCSI
TepMiHiB. Tak, 70 IePIIol rPyIIM MOYKHA BIIHECTH BECh
KOMILTEKC [HMEPHAUIOHAIbHUX TEepMIHIB, (opMU
SIKMX Y MOBaX OPUTTHAJIY Ta IIepeKyary cxoxkl. Harpu-
KJIaJI, cX0ska rpadiuHa popMa TepMIHY process — npo-
yec JTOIoMArae 3po3yMiTH Horo 3HadeHHs B Tekeri. 11lo
CTOCYETBCST TEPMIHY expert, To Xo4da JIJIst HoTo TIeperJIa-
JIy Kpallle BUKOPUCTOBYBATH YKPAITHCHKUM €KBIBAJIEHT
«cneyiasicmy», 3aMICTh 3AIIO3UYEHHS «eKcnepm», pop-
Ma aHIVIACHKOrO TEPMIHY € 1 B IIbOMY BUIIAIKY KJIIOUEM
JIJISI TIPABIJIBHOIO TPAKTYBaHHs [7, ¢. 27].

Jlo TepwmiHIB, PO3yMIHHA SIKUX B1I0yBaeThCA
Yyepe3 KOHTEKCT, BIJHOCATHCI 0araTo3HAYHI CJI0BA
1 CJIOBOCIIOJIyYEHHs, peaJii, TepMiHI/I Ta CJIOBA, SAKI
HaOyJIi HOBOTO SHAYEHHS y. CIIeIIaJIbHOMY KOHTEK-
CTi, TAK 3BaHI KOHOMOBAHI TepMiHU. AHAJII3 KOH-
TeKCTy mpu polOoTl 3 MOMIOHUMU TepMiHaMu Heo0-
XITHMN I 1X IIPaBUJILHOIO Ieperaany [8, c. 31].

Ilin wac mepexrJsiagy TepMiHIB BasKJIMBO BPaxo-
ByBaTH 0arato (paxTopiB, OJHAK SKIIO IPABUJIBHO
BUIIJICHO TOHM eJIEMEHT, SKHH T0IIoMAarae BCTAHOBH-
TH IIOCJIOBHICTD MIK BIJJOMHM 1 HOBUM, IIe MOYKHA
BBQKATHU TEPITAM KPOKOM [0 TPABUIBHOTO PO3Y-
MiHHS. Ycl BUIU aHAJI3y TepMiHA: KOMIIOHEHTHHUH,
CJIOBOTBIPHUM, MOP(OJIOTIUYHUHN, KOHTEKCTYaJIbHUN
TOJIETTIIYIOTH pPOo3yMiHHsS TepMmiHy. CTOCOBHO TepMi-
HIB, 1110 BITHOCSITHCS S0 MEPITUX JTBOX T'PYI, TO Tpa-
MOTHO ITPOBEIEHUI aHai3 OPMH TEPMIHY B I[bOMY
BUTIAIKY HAMYACTIIIIe TPU3BOIUTH JI0 TOTO PO3yMiH-
Hs 1 BIpHOTO IIeperiany [9, c. 38].

OxHak JOCHTDH YaCTO IHTepdepeHIIis piaHOl MOBH
CHJIBHO 3aBaskae poboTi mepersaamada [10, c. 7].
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B.B. AnimoB HasuBae «aBl Oymb-aKl 3HAUYIIL
onuHUIT (MOpdeMu, CI0BA, BUPA3U, PEUEHHS), SIKI
3a 3ByYaHHIM / HAIMCAHHSAM Ta (DYHKISAME B O1I-
Hifl MOB1 HAra/lyloTh BiIOBLTHI oguHUI 1 GyHRI]
B 1Hmn# mos» [11, c. 15] 1HTep(bepeHTaMn 1 BU-
JIJIsIE STK NO3UMmMue6HKi, Tak 1 Hecamueri iHTepde-
pertn. «MosHa 1HTep<bepeHum BU3HAYAETHCS SIK
B34a€MO/IId MOBHUX CHCTEM B yMOBax JBOMOBHOCTI,
1o opMy€eThCsI a00 3a B3aeMOIll PI3HOMOBHHX CO-
miymiB, abo y pasl 1HIUBIIyaJbHOTO OLIIHTBIZMY».
«OCHOBHOIO IIPUYMHOIO JE€CTPYKTUBHOI iHTepde-
peHui'l' y TEXHIYHOMY IIepeKJIajl € HeJI0CTaTHS abo
HaZMIpHA ITeHTHQIKAIA JKAXOCH JIHTBICTHIHAX
1 creriajgbHUX SBULL I QYHKIIA B OAHINA MOBI 1 IX
KOMIIEHCAIllsl CXOMUMH, Ha JYMKy IepeKianaya,
SIBUIIAMH 1 (byHKmHMI/I y 1HmI# moB» (11, c. 22].

BucHoBku i mepcriekTuBU ,uocmmicemm Ax
BIJTOMO, JsKepesioM (DOPMYBAHHST TEPMIHOJIOTTYHOI 1H-
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dopmaini € mpakTUYHA TBOpYA ISJIBHICTH JIOJIEH,
CYCILIbHO-IN3HABAIbHUN mocBig. I{uM BH3HauaeTh-
Cs COIMAJIbHA CYTHICTh TEPMIHOJIOITYHOL 1H(opMAarii,
sIKA KOHITEHTPYE B CO01 KOJIEKTUBHY ITPO(lIbHO-HA-
VKOBY IIaM'sITb, 0A30BUMM OJIMHUIIAMUI SIKOI BUCTYTIA-
0Th TTOHATTSI. DOPMYBAHHS HOBOTO ITOHSTTSI HEPITKO
TIOB'sI3aHe 13 HOBUM CIIPUHMHSTTAM TIpeaMeTa, SKUH
po3yMieThes Ha 6a3l HasBHOIO MOBHOTO JT0cBiTy. Ilepe-
KJIa[ad [IOBMHEH BUBIUTH Ty o0/1acTh HAYKU i TEX-
HiKy, B sAKi# BiH npamoe. lle nae #iomMy MorKIHBICTD
JOMOI'THCST BIMEPITHONO PO3YMIHHS 3MICTY IOHSATb, II0
BupaskeHi TepMmiHamu. HemocraTtHs 00l3HAHICTE y Til
rajIy3i 3HAHHS, 10 SKOI BIIHOCHUTBCS TEKCT, IO IIepe-
KJIATAE€THCST Befle JI0 HePO3yMIHHS TepMIHY, He3BasKa-
0YH Ha Te, 10 Horo dpopMa Moske OyTy 3po3yMmiia abo
HaABITh 3HAioMa Ieperjamadenl. IlepcmexTuBy 110-
[AJIBIINX OOCILKEHD TAKOMK BOAUYAEMO B aHAJI3L 1H-
KX TPYIHOIIB, 10 BUHUKAIOTH ITiJT Yac IIepeKJIaiy.
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